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Перевод

	КОНТРАКТ № ______
г. Харьков                                                      «___»________2010 г.

Общество с ограниченной ответственностью ……. (г. Харьков, Украина), в лице Генерального директора …………., действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем Продавец, с одной стороны и _________________(_________, ___________), в лице Директора Господина___________, действующего на основании Устава, именуемый в дальнейшем Покупатель, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	CONTRACT # ______

Kharkov city                                                            “___” _____ 2010

     Limited liability company ………. (Kharkov city, Ukraine) in the person of Director General …………., acting on the basis of the Organization chart, hereinafter referred to as the Seller on the one side and Mister ……………………..  in the person of the Director acting on the basis of the Organization chart, hereinafter referred to as the Customer on the other side, concluded the present Contract, the terms which are as follows: 
Subject of the Contract:
1.1 The Seller shall hand over to the Customer and the Customer shall pay for and accept the following items: chemical and promotional products, fuels and lubricants, shop equipment (hereinafter referred to as the Goods). Quality, assortment, package contents, quantity and basic delivery terms are regulated by the Parties in Supplementary Agreements or Appendixes to the present Contract, that is a part of the present Contract.

1.2  The Seller must provide  the Certificate of origin for the Goods if any alienated in compliance with the present Contract.


	1. Предмет  Контракта
1.1. Продавец обязуется передать в собственность Покупателю, а Покупатель обязуется оплатить и принять химическую и рекламную продукцию, горюче-смазочные материалы, торговое оборудование (далее – Товар), качество, ассортимент, комплектность, количество и базисные условия поставки, которые определяются Сторонами в Дополнительных соглашениях или Приложениях к настоящему Контракту, являющихся неотъемлемой  частью настоящего Контракта. 

1.2. На отчуждаемый по настоящему Контракту Товар Продавец предоставляет Сертификат Происхождения, в случае необходимости.
2. Количество и Качество Товара

2.1 Продавец гарантирует: 

2.1.1 Высокое качество Товара и соответствие его частей стандартам качества для данного вида Товаров и оборудования при передаче Товара. 

2.1.2. Высоко качество сырья и компонентов, используемых для изготовления Товара и его составляющих.
2.1.3. Соблюдение технических условий, сертификату фирмы-производителя, а так же условий настоящего Контракта, при производстве Товара и его составляющих.

2.2.  Гарантийный срок для товара назначается в соответствии с действующим законодательством Украины, в зависимости от вида товара, описанного в Пункте 1.1 настоящего Контракта.

2.3.  В случае обнаружения скрытых дефектов Товара или его составляющих в период действия гарантийного срока, Продавец обязуется самостоятельно устранить их по требованию Покупателя или заменить изделия на новые. 

	. 

	 
	2. Quantity and Quality of the Goods

2.1. The Seller warrants:

2.1.1. At the event of Goods awarding The high quality of the Goods and conformity of their components to the standards for this kind of Goods and equipment.

2.1.2. The high quality of raw materials, components, used for manufacturing of the Goods and its components.
2.1.3. The compliance with the technical requirements, manufacturer’s certificates and terms of the present Contract at the stage of producing the Goods and its components.

2.2. The goods are warranted, with Warranty period for the Goods being assigned according to the of-date legislation of Ukraine and depending on the type of each and every article detailed in the Clause 1.1. of the present Contract.

2.3. In the event of disclosure of any invisible defects in the Goods or its components, The warranty period being valid, the Seller shall, by the Buyer’s request, eliminate the defects at his/her own expense or replace the faulty Goods with new ones.
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Перевод

	По поручению Заказчика Исполнитель принимает на себя обязательство – оказывать Заказчику услуги, установленные в пункте 1.2. настоящего договора, на основании заявок, оформляемых на каждый вид услуг сторонами, в течение срока действия Договора, а Заказчик обязуется уплатить Исполнителю вознаграждение на условиях, установленных настоящим Договором.

Заявки оформляются Заказчиком в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон, являются приложениями к настоящему договору и должны соответствовать форме заявки (Приложение № 1 к настоящему Договору). Порядковый номер каждой заявки присваивается Исполнителем самостоятельно при ее поступлении к нему.

Указанный перечень услуг не является исчерпывающим и может быть изменен по письменному соглашению сторон.


	The  Executor on behalf of the Customer shall assume the liability to render services ascertained in paragraph 1.2 for the Customer on the basis of the claims, that both sides shall finalise during the Contract duration, and the Customer shall pay the Executor a reward for the services on conditions provided in this Contract. 
The claims shall be finalized in two copies (one for each side) are the annexes for this Contract and shall comply with the claim form (Annex 1 for this Contract). Every claim is given a serial number by the Executor. 

The listed set of services is not comprehensive and may be changed on the basis of written agreement between the sides. 


